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ПРОЛОГ

	Снег падал на Сьюпириор-стрит, как занавес из помех, приглушая неоновое сияние вывесок баров и превращая знакомые витрины в призрачные силуэты. Джейсон Митчелл натянул шерстяную шапку пониже на уши и втянул голову в плечи, спасаясь от злого декабрьского ветра, что выл со стороны озера Верхнего. Тепло виски в животе уже выдыхалось, уступая место колкой волне сожаления и металлическому привкусу слишком многих шотов «Джеймсона».

	Надо было вызвать такси. Мысль царапнула череп, как ногти по льду, но кошелёк и без того был легче, чем хотелось бы, а до квартиры — всего двенадцать кварталов. В такую погоду — минут пятнадцать, если держать шаг. Рабочие ботинки уверенно вгрызались в утоптанный снег на тротуаре; каждый шаг отдавался приятным хрустом, отражаясь от молчаливых зданий.

	Хруст. Хруст. Хруст.

	Джейсон остановился; его дыхание повисло в ледяном воздухе маленькими облачками. Ритм был не тот — ударов слишком много. Он чуть повернул голову, вглядываясь в снежную круговерть позади. Ничего — только янтарный свет фонарей, расплывающийся в буре призрачными ореолами.

	Это просто бухло мозги крутит, Митчелл.

	Он снова пошёл, плотнее запахнув куртку. Стройплощадка, где он вкалывал последние три месяца, была всего в нескольких кварталах отсюда; скелет нового комплекса на набережной едва проглядывал сквозь метель. Завтра будет ещё один день — биться с холодом, возиться с промёрзшей техникой и делать вид, будто он не замечает, как бригадир смотрит на него, когда думает, что Джейсон не видит.

	Хруст. Хруст. Хруст. Хруст.

	Опять — лишний удар. Шаг Джейсона невольно ускорился, и сердце тоже прибавило ходу, несмотря на алкоголь, ещё гулявший по крови. Он напряг слух, пытаясь отделить звук собственных шагов от того, что шло сзади. Ветер выл между зданиями, принося с собой далёкий стон рудовозов в гавани, но под всем этим было ещё что-то. Что-то намеренное.

	Хруст. Хруст. Хруст. Хруст.

	Теперь рисунок слышался отчётливо, безошибочно. На каждые два шага Джейсона приходился ответный — нет, не ответный. Вторая пара шагов, чуть не в такт его собственным, будто кто-то пытался подстроиться под его темп, но никак не мог. Во рту у Джейсона пересохло; жжение виски в горле сменилось холодным металлическим привкусом.

	Он рискнул оглянуться через плечо, щурясь в густом снегопаде. Меж фонарей, в тенях, двигалась фигура — ярдах в тридцати позади. Высокая, закутанная в тёмную одежду, лицо скрыто бурей. Когда Джейсон остановился, остановился и тот — статуя в белом вихре.

	Совпадение. Просто кто-то ещё идёт домой.

	Но разумное объяснение казалось слишком тонким, натянутым, как лёд над тёмной водой. Инстинкты, выточенные стройкой, уже орали во весь голос — те самые, что не раз спасали ему жизнь на объектах, где миг невнимательности мог стоить смерти. Он научился им доверять; научился, что тот, кто игнорирует внутренний голос, возвращается домой в чёрном мешке.

	Джейсон прибавил шаг, ботинки чуть соскользнули на пятне льда, спрятанном под свежим снегом. Позади шаги тоже ускорились — уже не пытаясь скрывать ритм. Звук пробивался сквозь бурю, как барабанная дробь: ровный, неотступный.

	Хруст-хруст. Хруст-хруст. Хруст-хруст.

	— Эй! — голос Джейсона сорвался, и слово почти сразу проглотил ветер. Он резко развернулся, и рабочие ботинки поехали по коварному тротуару. — Эй! Я тебя вижу!

	Фигура не ответила и даже не замедлилась. Если уж на то пошло — ускорилась, тень становилась всё более плотной, приближаясь. Джейсон различил контур тяжёлого пальто, намёк на капюшон, натянутый на голову от метели, но лицо по-прежнему пряталось во тьме.

	— Назад! — крикнул Джейсон; теперь его голос звучал крепче, с той властной ноткой, что появляется у человека, годами перекрикивавшего грохот строительной техники. — Я предупреждаю!

	Но силуэт всё приближался — уже совсем близко, ярдов двадцать. Джейсон слышал дыхание: ровное, сдержанное, рассекающее ветер, как лезвие. Сердце колотилось о рёбра; он развернулся и сорвался с места, ботинки глухо били по заснеженному бетону.

	Хруст-хруст-хруст-хруст-хруст.

	Позади шаги взорвались бегом. Лёгкие жгло, когда Джейсон заставлял себя ускориться; ноги подкашивались от алкоголя, но его гнал чистый адреналин. Знакомые улицы района превратились в лабиринт теней и вьющейся снежной крупы: каждое здание казалось одинаковым, каждый поворот мог увести в тупик.

	Он рискнул оглянуться ещё раз — и сразу пожалел. Фигура была уже рядом, настолько, что Джейсон различил упрямо расправленные плечи, целеустремлённую поступь человека, который точно знает, что делает. Это было не случайностью. И не совпадением.

	Хруст-хруст-хруст-хруст-хруст-хруст.

	Шаги были прямо за спиной — так близко, что Джейсон ощущал чьё-то присутствие, как жар на коже. Он раскрыл рот, чтобы закричать, позвать на помощь, сделать хоть что-нибудь — что угодно—

	Удар пришёл без предупреждения — тяжёлый, обрушившийся на затылок с силой кувалды. Перед глазами Джейсона взорвались белые, обжигающие звёзды; ноги предали его, и он рухнул вперёд, в снег. Рот наполнился привкусом меди — тёплым, металлическим, — мир накренился набок, а буря будто замерла, словно весь город задержал дыхание.

	Последнее, что успел отметить Джейсон Митчелл, — шипение собственной крови, когда она попадала на промёрзшую землю, и тихий шорох шагов, уходящих в ночь, оставляя его наедине со снегом, тишиной и медленно угасающим теплом жизни, просачивающимся в белизну.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Торжествующее шипение батареи наполнило квартиру Айлы Риверс — звук, который за последние месяцы стал таким же успокаивающим, как колыбельная. Она плотнее укуталась в термоодеяло и посмотрела, как над кружкой кофе поднимается пар, радуясь, что в августе наконец дожала домовладельца и заставила его починить древнюю систему отопления. Воспоминание о душных летних ночах, когда она проклинала сломанную батарею, теперь казалось лихорадочным сном — особенно когда декабрьский лютый холод давил на окна, как незваный гость.

	Семь тридцать утра, а снег, принесённый ветром с озера, уже выбеливал мир за её окном на втором этаже. Айла успела полюбить Дулут за те драгоценные тёплые месяцы — за то, как утренний свет играл на глади Верхнего озера, за запах сосен, смешанный с металлической оскоминой грузовых контейнеров, за неожиданное тепло сообщества, которое понемногу начало принимать её не просто как очередную приезжую. Но зима умела сдирать эти приятные иллюзии, оставляя лишь суровую реальность города, будто решившего проверять твою выдержку на каждом шагу.

	Она только-только начала называть это место домом, как погода испортилась — словно вселенная ждала, когда она ослабит бдительность. Холод с озера накрыл всё тяжёлым одеялом, и непривычно ранние снегопады вынудили её достать ботинки и перчатки, которые она надеялась не трогать ещё как минимум месяц. Прошёл год с тех пор, как она переехала в Дулут, и хотя тёплые месяцы ей по-настоящему нравились, возвращение суровой зимы напомнило, насколько непросто может быть жить здесь.

	Телефон завибрировал на кухонной столешнице, знакомая мелодия прорезала ровный ритм батареи. На экране высветилось имя Клэр, и, несмотря на ранний час, Айла почувствовала, как губы сами тянутся к улыбке. Её сестра всегда вставала ни свет ни заря — наверняка уже часа три как по уши в своих исследованиях.

	— Только скажи, что звонишь откуда-нибудь потеплее Миннесоты, — вместо приветствия сказала Айла, босиком прошлёпав по деревянному полу и глядя на ровно сыплющий снег.

	— Сиэтл в декабре — тоже не тропики, — смех Клэр затрещал в динамике, тёплый и знакомый. — Но у меня есть новости, которые помогут тебе хотя бы на минуту забыть о холоде.

	Айла устроилась на диване, подогнув под себя ноги. «Я слушаю».

	«Я получила место». В голосе Клэр невозможно было не услышать восторг. «Грант на исследование озера Верхнего утвердили. Всё лето я буду в Дулуте, начиная с мая».

	Кружка с кофе застыла на полпути к губам Айлы. «Ты серьёзно?»

	«Ещё как. Полгода изучать экосистему озера, базируясь в морской лаборатории Университета Миннесоты в Дулуте. Мы будем почти соседями».

	Впервые за много недель Айла почувствовала, как в груди разворачивается что-то тёплое — и дело было не в батарее. «Клэр, это потрясающе. Не верится, что ты и правда будешь здесь».

	«Вот именно! Я уже начала думать, что так и не увижу твою новую жизнь там, на севере. А теперь смогу сама проверить, правда ли ты обживаешься — или просто говоришь мне то, что я хочу услышать».

	Улыбка Айлы чуть дрогнула. Клэр всегда слишком тонко чувствовала людей — себе же во вред. «Я нормально обживаюсь».

	«Ну-ну. А как у тебя с личной жизнью? В прошлый раз ты что-то говорила о том, что наконец-то снова решила попробовать».

	Вопрос упал, как камень в тихую воду, и по тщательно выстроенному утреннему распорядку Айлы пошли круги неловкости. Она боялась этого разговора, понимая, что Клэр рано или поздно к нему вернётся. Сестра мягко подталкивала её к свиданиям с тех пор, как сорвалась её собственная помолвка, будто романтический успех Айлы мог каким-то образом оправдать их обеих — их решения начать сначала.

	«Это… в процессе», — осторожно сказала Айла и сделала глоток кофе, выигрывая время.

	«Настолько плохо, да?»

	«Не то чтобы плохо. Просто…» Айла вздохнула и провела свободной рукой по волосам. «Каждый парень, которого я встречала, оказывался полным разочарованием. Один весь ужин говорил о юристе по опеке своей бывшей жены, другой искренне удивился, что я ношу оружие по работе. Ах да — и нельзя забыть очаровательного джентльмена, который спросил, стреляла ли я когда-нибудь в кого-то, будто это подходящий способ начать разговор».

	Сочувственный смешок Клэр отозвался в трубке. «Жуть. Знакомства в интернете?»

	«К сожалению. Дулут — не то место, где полно возможностей для общения для федеральных агентов за тридцать. Я решила, что стоит попытаться, но, похоже, мой профиль либо притягивает не тех, либо отпугивает всех более-менее нормальных».

	«Может, тебе нужно изменить подход. Что у тебя в профиле написано?»

	Айла уставилась на снег за окном, наблюдая, как он накапливается на пожарной лестнице. «Агент Федерального бюро расследований, любит долгие прогулки по пляжу, ищет человека, который не будет спрашивать про мои дела между закусками».

	«Ты этого не писала».

	«Нет, но могла бы. Правда в том, что я уже не уверена, что вообще годюсь для всех этих свиданий. Прошло два года после Реджи, и я думала, что готова, но, возможно, нет. Возможно, мне суждено быть той самой одинокой тётей, которая живёт работой и отправляет открытки на дни рождения и рождественские подарки».

	«Не говори глупостей. Ты потрясающая, Айла. Умная, смешная, красивая —»

	«И с таким багажом, что им можно потопить грузовое судно», — перебила Айла; слова прозвучали горче, чем она хотела. «Давай честно, Клэр. Я вообще не подарок. Я работаю по семьдесят часов в неделю, сплю с табельным оружием в тумбочке, и у меня случаются панические атаки, стоит кому-то упомянуть Майами. Какому мужчине захочется на это подписываться?»

	На том конце повисла тишина — такая долгая, что Айла успела подумать, не оборвался ли звонок. Наконец Клэр заговорила — мягко, но твёрдо: «Тому самому, Айла. Тому, кто действительно важен, будет всё равно. Он увидит то, что вижу я: женщину, которая прошла через ад и вышла оттуда сильнее».

	Айла закрыла глаза, ощущая привычную тяжесть сестринской непоколебимой веры в неё. Это одновременно успокаивало и выматывало — эта постоянная убеждённость, что всё как-нибудь сложится, если она просто будет дальше идти вперёд. «Я знаю, ты хочешь как лучше, но —»

	«Никаких “но”. Ты заслуживаешь счастья и заслуживаешь человека, который увидит, какая ты невероятная. Не позволяй нескольким неудачным свиданиям убедить тебя в обратном».

	Радиатор словно нарочно выбрал этот момент, чтобы особенно яростно содрогнуться, а потом разразиться серией лязгающих ударов — точно ударная секция разминается перед выступлением. Айла бросила взгляд на часы в телефоне и поняла, что проговорила дольше, чем собиралась.

	— Слушай, я ценю подбадривание, но мне правда пора в офис, — сказала она, уже вставая и направляясь в спальню. — Кейт всю неделю сидит на ранних совещаниях, и у меня предчувствие, что сегодня снова будет длинный день.

	— Айла, подожди…

	— Обещаю, когда ты приедешь летом, мы еще подробно это обсудим, ладно? Времени будет вагон — разберем мои любовные катастрофы под вино и отвратительную доставку.

	Она услышала в трубке раздраженный вздох Клэр. — Ладно, но совсем я тебя не отпускаю. Мне нужны регулярные отчеты, и я хочу знать в ту же минуту, как только ты встретишь кого-то, из-за кого тебе не захочется светить жетоном в первые же пять минут.

	— Договорились, — сказала Айла, хотя и не собиралась регулярно докладывать о своей несуществующей личной жизни. — Люблю тебя, Клэр.

	— И я тебя. Не мерзни там и постарайся не загнать себя до смерти, пока я не приеду.

	Звонок оборвался, оставив Айлу наедине с ударной симфонией радиатора и ровным шепотом снега по стеклам. Она на секунду замерла в проеме спальни, глядя на одежду в шкафу — практичные брючные костюмы черного, темно-синего и серого цветов, каждый тщательно подобран, чтобы внушать уверенность и власть. Доспехи ее профессии.

	Телефон снова завибрировал — на этот раз пришло сообщение с незнакомого номера: Жду нашей встречи сегодня вечером. «Нефритовый Фонтан» в 19:00?

	Айла уставилась на экран, и желудок неприятно ухнул вниз: она напрочь забыла о свидании, на которое согласилась в начале недели. Еще одно знакомство в сети, еще один шанс сидеть напротив незнакомца и делать вид, будто разговоры о погоде могут вдруг во что-то перерасти.

	Она быстро набрала ответ: Прости, срочное по работе. Нужно перенести.

	Это была ложь, но необходимая. Она не была готова к очередному вечеру натужных разговоров и разочарованных ожиданий. Особенно когда утро уже напомнило ей, насколько одинокой она стала в этом городе, который все еще училась называть домом.

	Радиатор напоследок победно шикнул, когда она направилась в душ, и Айла, вопреки всему, улыбнулась. По крайней мере, в ее жизни хоть что-то работало как надо — пусть это был всего лишь отопительный контур в квартире на втором этаже. В Дулуте в декабре это казалось победой, достойной праздника.

	Снаружи снег продолжал падать, укрывая город безупречной белизной, которая к полудню превратится в серую слякоть. Но пока — в тепле своей квартиры, с обещанием летнего приезда сестры, все еще светящимся в груди, — Айла Риверс позволила себе поверить, что, может быть… может быть, дела и правда начинают налаживаться.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	В полевом отделении Федерального бюро расследований в Дулуте пахло горелым кофе и промышленным дезинфицирующим средством — сочетанием, которое за последний год стало таким же привычным, как дыхание. Айла отряхнула снег с ботинок в тамбуре, радуясь струе теплого воздуха, что ударила в лицо, когда она протиснулась через стеклянные двери. Вестибюль был строгим и сугубо утилитарным — бежевые стены и казенная мебель, будто закупленная оптом где-то в 1990-х.

	Ровно восемь — как и планировала. Айла гордилась пунктуальностью: привычка, которая отлично служила ей в Майами и здесь, похоже, была еще важнее, где зимние утра способны превратить пятиминутную поездку в двадцатиминутное приключение по навигации среди льда. Она приложила жетон на пункте безопасности, кивнула охраннику и направилась к лифтам, уже мысленно готовясь к тому, что Кейт могла оставить ей на столе.

	Лифт гудел, поднимая её на третий этаж, и Айла невольно проверила своё отражение в отполированных стальных дверях. Волосы ещё были влажными после душа, собраны в привычный, практичный хвост, а холод добавил щекам румянца — такого, что она почти выглядела здоровой. Почти.

	В опенспейсе уже кипела работа, когда она вышла из лифта. Два агента склонились над столами, прижав телефоны к ушам, а третий стоял у белой доски, занимавшей всю дальнюю стену, и дописывал заметки по делу, похожему на наркотрафик. Обычный утренний ритм, продуктивный хаос, от которого Айла чувствовала: она именно там, где должна быть.

	— Доброе утро, Риверс.

	Голос прозвучал у неё за спиной — тёплый, знакомый, — и в груди у Айлы что-то дрогнуло, совсем не из-за кофе, который она выпила раньше. Она обернулась и увидела Джеймса Салливана: он шёл к ней с двумя дымящимися стаканчиками — его обычный утренний ритуал, успеть захватить первую приличную порцию кофе, пока кто-нибудь не испортил всё своими сомнительными навыками заваривания.

	— Ты святой, — сказала она, благодарно принимая стаканчик. Их пальцы на миг соприкоснулись, когда он передавал кофе, и Айла сделала вид, будто не заметила, как от этого краткого касания у неё участился пульс. — Я уже собиралась перейти на кофе из автомата, а мы оба знаем, чем обычно заканчивается эта история.

	Улыбка Джеймса была неторопливой и лёгкой — и почему-то делала суровый свет люминесцентных ламп теплее. — Не могу допустить, чтобы моя напарница мучилась растворимым. К тому же я всё равно встал рано.

	Он выглядел усталым, заметила Айла, — той, до костей пробирающей усталостью, которая бывает не просто от раннего подъёма. Морщинки вокруг его голубых глаз обозначились сильнее обычного, а тёмно-русые волосы были чуть взъерошены, словно он то и дело проводил по ним рукой. За последний год она научилась читать его настроение — умение, которое, пожалуй, переходило какую-то профессиональную черту, о которой ей лучше было не задумываться слишком всерьёз.

	— Эмма опять не давала тебе спать? — спросила она, усаживаясь в кресло и включая компьютер.

	— Не совсем. — Джеймс присел на край своего стола, обхватив кружку с кофе так, будто это был спасательный круг. — Она вписала в список к Рождеству одну штуку, и я обшарил весь город, пытаясь её найти. Снова и снова мимо.

	Айла поймала себя на том, что разглядывает, как его руки обхватывают керамическую кружку, как кольцо на пальце — нет, поправила она себя, уже не обручальное — ловит свет. Когда она вообще начала замечать такие детали? Когда Джеймс Салливан, её спокойный, надёжный напарник, стал человеком, из-за которого она болезненно остро чувствовала каждое случайное прикосновение и каждый обмен взглядами?

	— Что за штука? — спросила она, заставляя себя сосредоточиться на разговоре, а не на том, как фланелевая рубашка подчёркивает синеву его глаз.

	— Какая-то коллекционная кукла. American Girl, кажется? Эмма твердит о ней уже недели, и, похоже, каждому родителю во всём нашем трёхштатном регионе пришла в голову та же идея, потому что она распродана везде. — Джеймс потер лоб — жест, который Айла уже знала: значит, он и правда на взводе. — Я обзвонил двенадцать магазинов, дважды ездил в Миннеаполис, даже попробовал тот аукционный сайт, который советовала Клэр. Ничего.

	При упоминании имени сестры Айла улыбнулась. Клэр каким-то образом успела очаровать Джеймса во время их короткого телефонного знакомства несколько месяцев назад, раздавая непрошеные советы обо всём подряд — от Эмминых проблем с домашними заданиями до его бракоразводного процесса. Типичное поведение Клэр: принимать людей под свою опеку, спрашивали они об этом или нет.

	— Клэр говорила про аукционный сайт? — уточнила Айла, открывая почту и стараясь не замечать, как близость Джеймса мешает сосредоточиться.

	— Называется что-то вроде «Онлайн-продажи наследства». Говорит, раньше находила там редкое исследовательское оборудование. — Джеймс пожал плечами, но Айла увидела в его осанке поражение. — Я ставил ставки на трёх разных кукол, и каждый раз меня перебивали. Похоже, существует целая подпольная экономика родителей, которые готовы на всё, лишь бы не разочаровать детей на Рождество.

	Что-то в его голосе заставило Айлу оторвать взгляд от экрана компьютера. Джеймс был хорошим отцом — она видела, как он бросал всё, чтобы забрать Эмму из школы, как тщательно планировал их выходные по графику опеки, как весь его облик смягчался, стоило ему заговорить о дочери. Но она видела и чувство вины, которое проступало, когда речь заходила о разводе, — будто каждый сбой в жизни Эммы он носил на себе, как личный провал.

	— Ты же понимаешь, она не станет любить тебя меньше, если ты не найдёшь именно ту куклу, да? — мягко сказала Айла. — Дети куда стойче, чем мы привыкли думать.

	Улыбка Джеймса вышла горьковатой. — Это говорит женщина, которой не надо объяснять десятилетней девочке, почему Санта, оказывается, закупается в тех же магазинах, что и её папа, и у него те же проблемы с поставками.

	— Справедливо. — Айла повернулась к компьютеру, но всё же украдкой снова взглянула на Джеймса. Когда это случилось? Когда её профессиональная оценка его педантичного подхода к делам успела перерасти во что-то более личное? Более опасное?

	Она не то чтобы совсем не замечала, как он выглядит — высокий, крепкий, уверенный в себе так естественно, как мужчина из Майами никогда бы не смог. Но где-то между их первым совместным делом и сегодняшним днём эта профессиональная внимательность сдвинулась во что-то такое, от чего у неё учащалось сердцебиение всякий раз, когда он наклонялся над её столом и показывал деталь в папке.

	Может, дело было в неудачных попытках устроить личную жизнь — в череде разочаровывающих ужинов, которые только подчёркивали, как легко с Джеймсом говорить обо всём на свете. Может, в том, как тихо он поддерживал её в трудные первые месяцы в Дулуте, не давил, но всегда был рядом, когда ей нужна была спокойная, надёжная опора. А может, всё объясняла простая ежедневная близость — общие кофе и ночные обсуждения дел, понемногу стиравшие профессиональные границы, которые она так старательно удерживала.

	Как бы там ни было, Айла знала: это опасная территория. Джеймс был её напарником, коллегой, другом. Он ещё недавно развёлся, всё ещё разбирался в сложностях совместного воспитания — и, пожалуй, меньше всего на свете ему нужна была напарница из Федерального бюро расследований с непростыми чувствами, возникающими не вовремя.

	— Я могу помочь тебе поискать, — услышала она собственный голос, и слова сорвались прежде, чем она успела их остановить. — Ну, если хочешь. У меня в эти выходные есть время, и, может, свежий взгляд…

	Джеймс поднял глаза от кофе; в выражении его лица что-то мелькнуло — Айла не смогла это прочитать. — Ты правда это сделаешь?

	— Конечно. Разве не этим занимаются напарники? Выручают друг друга в невыполнимых предрождественских миссиях по магазинам.

	Слово «напарники» повисло между ними в воздухе, весомее, чем должно было быть. Айла почувствовала, как к щекам поднимается жар, и снова уткнулась в экран, делая вид, будто полностью поглощена утренними письмами. Профессиональные напарники. Рабочие коллеги. Ничего сложнее.

	— Я буду очень признателен, — наконец сказал Джеймс, и голос его звучал мягче обычного. — Правда. Мне кажется, варианты у меня заканчиваются.

	Именно в этот момент зазвонил телефон на столе Айлы, резкий электронный сигнал разрезал их мгновение. Она с благодарностью схватила трубку — ей была нужна любая передышка от того, что происходило между ними.

	— Агент Риверс.

	— Детектив Мартинес, полиция Дулута. У нас тут труп, который может заинтересовать ваше ведомство.

	Привычная тяжесть нового дела легла Айле на плечи, как знакомое пальто. Она схватила ручку и блокнот, и личное тут же ушло на задний план. — Что у вас?

	— Взрослый мужчина, нашли в сугробе около часа назад. Похоже, он мог пролежать там со вчерашней бури. — В голосе Мартинеса звучала та особая интонация, с которой копы стараются оставаться профессионалами, когда дело скверное. — Анонимный звонок поступил примерно в семь тридцать. Тело обнаружил бегун на Супириор-стрит, рядом со стройплощадкой.

	Айла подняла глаза и увидела, что Джеймс смотрит на неё; его лицо уже приобретало сосредоточенную, напряжённую выразительность, которую она привыкла связывать с новым делом. Он считывал её язык тела так же легко, как она — его, и именно это умение сделало их эффективной командой с самого первого совместного расследования.

	— Есть очевидная причина смерти? — спросила она, уже тянусь за пальто.

	— Потому мы тебе и звоним. Может, несчастный случай — парень пил, а ночью погода была паршивая. Но с раной на голове что-то не так, у меня не сходится. Решил, тебе стоит взглянуть, прежде чем мы начнём строить предположения.

	От этих слов по спине Айлы пробежал знакомый холодок — и дело было вовсе не в декабрьской погоде за окном. Рана на голове. Рядом со стройкой. Рисунок, который она отслеживала и который месяцы не давал ей покоя, вдруг стал ощутимо более срочным. Большинство предполагаемых жертв находили в озере — якобы утонувшими возле пристаней, — но рана на голове всё равно вписывалась в профиль.

	— Мы сейчас будем, — сказала она, уже вставая и забирая со стола жетон. — Оцепите место и никого не подпускайте к телу, пока мы не приедем.

	Джеймс уже натягивал тяжёлую зимнюю куртку — движения точные, отработанные. — Плохое? — тихо спросил он.

	— Может быть. — Айла закрепила кобуру и проверила жетон; привычный ритуал помогал собрать мысли. — Рана на голове, возможно, несчастный случай, но у детектива, который приехал первым, есть сомнения.

	— Тот «строительный» рисунок, за которым ты следишь?

	Джеймс, конечно, помнил детали, из-за которых она ночами не спала. Последние несколько месяцев она делилась с ним нарастающими подозрениями насчёт серии вроде бы случайных утоплений у набережной и в портовых районах Дулута. Рабочие и местные, которые, по официальной версии, поскользнулись и упали в ледяную воду озера Верхнего. Каждую смерть списывали на несчастный случай, но в этом повторяющемся узоре её что-то упорно тревожило.

	— Может быть, — повторила она, натягивая перчатки. — Узнаем, когда приедем.

	Поездка в лифте до вестибюля показалась дольше обычного; тишина между ними была наэлектризована тем самым напряжением, что копилось неделями. Айла остро ощущала присутствие Джеймса рядом — как он переносит вес с ноги на ногу, как слышно его дыхание в тесном пространстве.

	— Айла, — сказал он, когда они вышли в холл; в голосе звучала нота, которую она не сразу смогла распознать.

	— Да?

	— Насчёт этой истории с куклой… Я правда ценю, что ты предложила помочь.

	Она подняла на него взгляд и уловила в его выражении что-то, от чего пульс ускорился. — Конечно. Мы же напарники.

	— Да. Напарники.

	Это слово в его устах прозвучало иначе — тяжелее, с намёками на возможности, к которым ни один из них, похоже, не был готов присмотреться слишком внимательно. Айла протолкнулась через парадные двери здания, благодарная резкому удару холодного воздуха, который помог прочистить голову.

	Снег всё ещё шёл — теперь мельче, но ровно, добавляя к нескольким сантиметрам, намело за ночь. В морозном воздухе дыхание превращалось в облачка, пока они шли к служебному внедорожнику Бюро, и Айла поймала себя на мысли: сохранится ли место происшествия или погода успеет испортить важные следы.

	— Знаешь, — сказал Джеймс, заводя двигатель, — я думал о том, что ты раньше говорила. Про этот рисунок.

	— О какой части?

	— Обо всём. Утопления, портовые места, сроки. — Он вырулил с парковки; дворники боролись со свежим снегом на лобовом стекле. — Если ты права и кто-то инсценирует эти «несчастные случаи», то сегодняшняя жертва может вписываться в узор, даже если его нашли не в воде.

	У Айлы свело желудок. Несколько смертей — все признаны несчастными случаями, все с людьми, которые якобы поскользнулись и упали в ледяную воду у гавани и в портовых районах. Семьи, которым сказали, что их близкие погибли в трагических происшествиях, — когда правда могла быть куда мрачнее. Эта жертва отличалась: её нашли на суше, а не в воде, но рана на голове всё равно могла соответствовать методу убийцы.

	— Мы пока ничего не знаем, — сказала она, но уверенности в голосе не было. — Может, это вообще никак не связано.

	— Возможно, — согласился Джеймс, но по тону было ясно: он верил в это не больше, чем она. Как бы то ни было, любой подозрительный труп, найденный где угодно в Дулуте, стоило проверить.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Ветер с озера Верхнего резал пальто Айлы, как лезвием, неся с собой металлический привкус снега и ещё что-то — что-то, от чего у неё свело желудок узнавания. Она уже чувствовала этот запах раньше, в Майами, в те мгновения, когда всё пошло наперекосяк. Запах насилия, едва сдержанного под безупречной зимней поверхностью.

	Супериор-стрит тянулась перед ними, превращённая метелью в белый коридор, прорезанный жёсткой желтизной полицейской ленты. Слева нависала стройплощадка: её скелетный каркас, задрапированный снегом, выглядел памятником недостроенным амбициям. Айла туже натянула перчатки и окинула место взглядом — натренированный глаз отмечал детали, даже когда ветер пытался вырвать у неё дыхание.

	— Агенты Риверс и Салливан? — к ним подошёл коренастый мужчина в тяжёлом парке; значок едва виднелся под слоями зимней экипировки. — Детектив Мартинес, полиция Дулута. Спасибо, что выбрались в такую погоду.

	Мартинес выглядел так, будто предпочёл бы оказаться где угодно, только не здесь: тёмные глаза слезились от холода, плечи были подняты и сжаты против ветра. Айла его не винила. Места преступлений и так давались нелегко, а тут ещё миннесотская зима, словно решившая стирать улики быстрее, чем их успевают обнаружить.

	— Что у нас? — спросил Джеймс; голос чуть глушил шарф, которым он обмотал шею.

	— Джейсон Митчелл, тридцать четыре года, рабочий-строитель. — Мартинес кивнул в сторону сугроба, отгороженного жёлтой лентой. — Тело обнаружили сегодня около семи тридцати утра. Нашёл Роберт Чанг, тот парень, что живёт вон в том доме. — Он указал на скромное кирпичное здание примерно в сорока пяти метрах. — Чанг вышел расчищать тротуар и заметил, что из снега торчит что-то похожее на ботинок.

	Айла подошла к месту, и её ботинки захрустели по утрамбованному снегу. Сугроб поднимался почти на метр двадцать — его намели снегоуборочные машины, работавшие всю ночь, чтобы очистить улицу. Кто-то прорубил грубый проход в белой стене, открыв то, что скрывалось под ней.

	— Свидетель сам его откопал? — спросила она, уже понимая, что ответ усложнит сбор улик.

	— Боюсь, да. Сначала Чанг решил, что это просто выброшенный ботинок — может, с мусоровоза свалился. Начал копать лопатой и… — Мартинес беспомощно пожал плечами. — Пока понял, что именно нашёл, он уже потревожил пространство вокруг тела.

	Джеймс присел на корточки рядом с раскопанным участком, стараясь больше ничего не нарушить. — Судмедэксперта вызвали?

	— Едут. Должны быть в течение часа, если дороги не станут ещё хуже. — Мартинес покосился на небо, откуда свежий снег продолжал падать ленивыми спиралями. — Метеослужба говорит, к полудню должно отпустить, но вы же знаете, насколько надёжны эти прогнозы.

	Айла изучала открывшееся тело, и мысли автоматически раскладывали по полочкам детали, которые потом окажутся важными. Джейсон Митчелл лежал на боку, лицом от улицы; одна рука была прижата под туловищем, другая тянулась к тротуару, будто он за чем-то тянулся. Одет он был по погоде: тяжёлые рабочие ботинки, тёмные джинсы, плотная зимняя куртка, которая, наверное, обошлась ему в месячную зарплату.

	— Кошелёк и телефон при нём? — спросила она.

	— Всё на месте, — подтвердил Мартинес. — В кошельке около шестидесяти долларов наличными, кредитки, удостоверение личности. Телефон заблокирован, но модель свежая — стоила бы несколько сотен, если бы кто-то хотел быстро срубить денег. Ключи от чего-то вроде пикапа; нашли его припаркованным примерно в трёх кварталах отсюда.

	Это убирало ограбление как мотив — по крайней мере, самое очевидное. Айла подошла ближе к телу и отметила, как куртка Митчелла чуть задралась, обнажив участок спины, где ткань была разорвана. На видимой кисти — никаких явных оборонительных ран, никаких признаков борьбы рядом, хотя снег всё равно мог скрыть почти любые следы.

	— Есть свидетели того, что случилось? — спросил Джеймс, доставая блокнот, несмотря на валивший снег.

	— В том-то и беда. Буря ударила около десяти вечера, большинство сидело по домам. Бары на этом отрезке закрываются в два, но при такой погоде даже привычные полуночные шатальщики, скорее всего, разошлись по домам пораньше. — Мартинес потопал ногами, пытаясь разогнать кровь. — Мы прочёсываем район, но пока что только Чан что-то видел, да и то уже последствия.

	Айла опустилась на колени рядом с телом, стараясь держаться за пределами маркеров улик, расставленных в снегу. Затылок Митчелла теперь был отчётливо виден, и от увиденного у неё участился пульс. Рана была почти круглая, примерно семь с половиной сантиметров в диаметре; вокруг, в снегу, белели осколки кости.

	— Это не падение, — сказала она достаточно громко, чтобы оба мужчины услышали. — Посмотрите на характер раны.

	Джеймс шагнул ближе, выбирая лучший ракурс; лицо у него стало мрачным. — Тупая травма.

	— Один удар, и сила приличная. — Айла указала на вмятину в черепе Митчелла, не касаясь её. — Если бы он упал и ударился головой о бетон, мы бы ожидали ссадины, возможно несколько точек контакта, пока он валился. А здесь похоже, что его ударили чем-то тяжёлым и довольно гладким.

	Мартинес выругался себе под нос. — Значит, убийство.

	— По моему заключению — да. — Айла поднялась, и колени тут же отозвались на холод. — Вопрос в том, случайность это была — не в том месте и не в то время, — или Митчелл был целью.

	— Есть связь со стройплощадкой? — спросил Джеймс, кивнув в сторону голого каркаса, нависавшего над местностью.

	— Он там работал, — подтвердил Мартинес. — По словам прораба, на объекте около трёх месяцев. Ничего необычного: работал нормально, конфликтов с другими не было. Обычный мужик, пытавшийся заработать на жизнь в этот собачий холод.

	Но Айла думала о закономерностях — о цепочке несчастных случаев, что не давала ей покоя уже несколько месяцев. Рабочие падали в озеро Верхнее, тонули в ледяной воде у причалов. Всё признавали несчастными случаями, и во всех фигурировали люди, работавшие рядом с набережной. А теперь Джейсон Митчелл — найден мёртвым с раной на голове, говорившей скорее о насилии, чем о злой удаче.

	— Детектив Мартинес, — сказала она, доставая свой блокнот. — Мне нужны все отчёты о случайных смертях у набережной и в портовой зоне за последний год. Утопления, падения — всё, где замешаны работники морской отрасли.

	Мартинес озадаченно посмотрел на неё. — Думаете, это часть чего-то большего?

	— Возможно. Не узнаем, пока не увидим рисунок. — Айла взглянула на Джеймса: он уже шёл по той же мысли. — Травмы головы, люди, падающие в воду, несчастные случаи, которые могли быть вовсе не несчастными.

	Сквозь ветер прорезался звук приближающихся машин, и Айла подняла голову: по заснеженной улице пробирался фургон коронера. Следом — группа криминалистов в служебном внедорожнике департамента; через заднее стекло были видны ящики с оборудованием.

	— Похоже, подкрепление прибыло, — сказал Джеймс, отступая, чтобы дать прибывшим место для работы.

	Из фургона коронера вышла доктор Патриция Уэббер — невысокая женщина лет пятидесяти, которая уже почти два десятка лет занималась мёртвыми Дулута. Она двигалась с деловитой точностью человека, повидавшего все разновидности насилия, на которые способен город: в одной руке медицинская сумка, в другой — камера.

	— Что у нас? — спросила она; дыхание белыми облачками расплывалось в ледяном воздухе.

	— Джейсон Митчелл, тридцать четыре, строитель, — сказала Айла, шагая рядом с коронером. — Сегодня утром нашли в сугробе, но по характеру раны мы рассматриваем это как убийство.

	Доктор Уэббер опустилась на колени рядом с телом; её профессиональный взгляд сразу же впился в рану на голове. — Тупая травма, сильный удар. Время смерти будет определить непросто — тело промёрзло, — но по хронологии бури я бы предположила где-то между десятью вечера и полуночью.

	— Это совпадает с тем, что мы знаем о его передвижениях, — добавил Мартинес. — Бармен в «Пабе Мёрфи» говорит, Митчелл ушёл около половины десятого, пешком, один. Обычно ездил на автобусе, но из-за бури расписание уже начало сбоить.

	Криминалисты уже разворачивали оборудование; вспышки камер то и дело озаряли площадку, пока они фиксировали место со всех ракурсов. Айла наблюдала за их работой, а мысли лихорадочно перебирали варианты. Если Митчелл шёл домой из бара, он непременно проходил мимо стройки. Идеальное место для засады — тем более что буря давала нападавшему прикрытие.

	— В округе есть камеры наблюдения? — спросил Джеймс.

	— У пары заведений стоят наружные камеры, но большинство смотрит на собственные витрины. Записи уже вытягиваем, но буря, скорее всего, ухудшила видимость — дальше пары метров там ничего не разобрать. — Мартинес глянул на часы. — К вечеру, думаю, будет что посмотреть.

	Айла невольно стала рассматривать стройплощадку внимательнее, отмечая, как недостроенное здание отбрасывает тени даже в сером утреннем свете. Много мест, где можно спрятаться, лёгкий выход на улицу и постоянный шум ветра со снегом, способный заглушить любые звуки насилия.

	— Нужно поговорить с коллегами Митчелла, — сказала она. — Узнать, не говорил ли он о проблемах, о конфликтах, о чём угодно, что могло сделать его мишенью.

	— Уже занимаемся, — заверил её Мартинес. — Бригадир ждёт нас в конторе на объекте примерно к одиннадцати.

	Доктор Веббер поднялась, стряхивая снег с колен. — Здесь я сделаю предварительный осмотр, но для полного вскрытия тело нужно доставить в лабораторию. По тому, что вижу, оружие было тяжёлым и твёрдым — монтировка, труба, может, какой-то строительный инструмент.

	— Сколько займёт полное вскрытие? — спросил Джеймс.

	— С учётом очереди и праздников — примерно сорок восемь часов. Я поставлю в приоритет, но вы же знаете, как это бывает.

	Криминалисты осторожно извлекали тело из сугроба — движения точные, выверенные, почти механические. Айла следила за ними, ощущая знакомую тяжесть нового дела, ложащуюся на плечи. Ещё одна смерть, ещё одна семья, которой нужны ответы, ещё одна головоломка в городе, будто нарочно прячущем свои тайны под слоями снега и льда.

	— Агент Риверс? — голос доктора Веббер прорезал её мысли. — Я нашла ещё кое-что.

	Айла подошла к судмедэксперту. Та держала небольшой пакет с уликами. Внутри, едва различимый сквозь пластик, виднелся обрывок синей ткани.

	— Зацепилось за молнию на его куртке, — пояснила доктор Веббер. — Скорее всего, с одежды нападавшего. Если повезёт, снимем ДНК.

	— Есть мысли, что за ткань?

	— Синтетика, вероятно от зимней куртки или плотной ветровки. Материал слишком распространённый — круг подозреваемых сильно не сузит, но всё же это хоть что-то.

	Джеймс оказался рядом с Айлыным плечом — так близко, что она уловила запах его одеколона под резким ароматом зимнего воздуха. — Первое настоящее вещественное доказательство.

	— Возможно. — Айла разглядывала обрывок ткани, уже раскладывая в голове последствия. — А возможно, просто ещё один кусочек пазла, который мы пока не умеем складывать.

	Криминалисты закончили первичную фиксацию и готовились к транспортировке тела. Айла и Джеймс отступили, давая им пространство, но продолжая контролировать происходящее. Ветер снова усилился, и свежий снег закружил вокруг ленты, ограждающей место преступления.

	— Что думаешь? — тихо спросил Джеймс; его голос едва пробивался сквозь вой ветра.

	Айла смотрела, как тело Джейсона Митчелла бережно перекладывают на каталку; снег вокруг был потемневшим от крови, давно схватившейся льдом. Ещё одна жертва, ещё одна разрушенная семья, ещё одно дело, которое не отпустит её ни днём ни ночью, пока она не доберётся до ответов — таких ускользающих, как дым в зимнем воздухе.

	— Думаю, это не похоже на случайное ограбление, которое пошло не так, — сказала она; её дыхание клубилось облачками и тут же рвалось ветром. — Вопрос в том, убили ли Джейсона Митчелла за то, кем он был, или просто потому, что он оказался не в том месте и не в то время.

	Каталка скрылась в кузове фургона судмедэкспертов, и криминалисты начали складывать оборудование. Скоро единственным доказательством того, что Джейсон Митчелл вообще существовал, останутся окровавленный снег да вопросы, которые ещё много ночей не дадут Айле уснуть.

	Она и Джеймс стояли в кружащейся метели и смотрели, как официальная машина расследования смерти неторопливо разбирает место преступления, и оба понимали: настоящая работа только начинается. Где-то в этом городе убийца жил своей обычной жизнью, уверенный, что очередной несчастный случай успешно инсценирован. Но Айла Риверс видела слишком много насилия, чтобы верить в совпадения, и она твердо намеревалась доказать, что смерть Джейсона Митчелла была чем угодно, только не случайностью.

	Снег продолжал падать, заметая их следы, пока они возвращались к машине, но он не мог похоронить правду, которая медленно проступала сквозь зимнюю маску Дулута. Джейсон Митчелл мертв, и кто-то за это ответит.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	Люминесцентные лампы в офисе окружного коронера гудели тем же настойчивым фоном, что и батарея в квартире Айлы, но здесь в этом звуке не было ничего утешительного. Казенные зеленые стены и стерильный запах создавали атмосферу, словно нарочно рассчитанную на то, чтобы напоминать посетителям: смерть — дело серьезное, здесь все делается с клинической точностью и бюрократической выверенностью.

	Айла мерила шагами крошечную приемную; каблуки ее ботинок отбивали по отполированному линолеуму ритм, совпадавший с бешеным бегом мыслей. Обед, который они наспех взяли в деликатесной лавке вниз по улице, — сэндвичи с индейкой и горький кофе — тяжелым комом лежал в желудке, скорее как топливо, чем как еда. Она почти не почувствовала вкуса: мысли целиком занимали вопросы о Джейсоне Митчелле и крепнущая уверенность, что его смерть — часть чего-то большего.

	Джеймс сидел в одном из неудобных пластиковых кресел, которыми обычно комплектуют государственные учреждения; вытянув перед собой длинные ноги, он просматривал записи утренних опросов. Они провели два часа на стройке, разговаривая с прорабом Митчелла и рабочими, складывая портрет человека, который был непримечателен во всем, что имеет значение, когда хочешь остаться живым. Ни врагов, ни долгов, ни романов, способных обернуться насилием. Просто парень, пытавшийся пережить еще одну миннесотскую зиму и заработать достаточно, чтобы платить по счетам.

	— Ты сейчас в этом полу дыру протопчешь, — сказал Джеймс, не поднимая глаз от блокнота.

	— Извини. — Айла заставила себя остановиться и опустилась в кресло рядом, хотя каждый мускул в ее теле был натянут, как пружина. — Ненавижу ждать.

	— Я знаю. — В его голосе звучало понимание, теплое и спокойное, как награда за то, что больше года работаешь бок о бок с человеком. — Но доктор Веббер — мастер своего дела. Если ответы есть, она их найдет.

	Дверь смотровой открылась с тихим пневматическим шипением, и появилась доктор Веббер, привычным движением стягивая латексные перчатки. Ее медицинская форма оставалась безупречно чистой, несмотря на часы работы над телом Джейсона Митчелла, а в выражении лица была та особая тяжесть, по которой Айла уже научилась понимать: находки существенные.

	— Агенты, — сказала доктор Веббер, кивком приглашая их в свой кабинет. — Думаю, вам стоит это услышать.

	Они прошли за ней в небольшую, захламленную комнату, служившую одновременно кабинетом и местом для консультаций. На всех свободных поверхностях лежали стопки медицинских журналов, а стены были увешаны сертификатами и благодарностями, говорившими о профессионализме доктора Веббер. Она устроилась за столом, раскрыла толстую папку из манильского картона и разложила по столешнице фотографии — словно карты в смертельном пасьянсе.

	— Джейсон Митчелл умер от переохлаждения, — начала она без предисловий. — Но обстоятельства сложнее, чем просто случай с замерзанием на улице.

	Айла наклонилась вперед, рассматривая снимки, где тело Митчелла было снято с разных ракурсов. Рана на голове при резком свете смотровой выглядела еще более выраженной — жестокая вмятина на затылке, говорившая о сильнейшем ударе.

	— Удар по голове? — спросил Джеймс.

	— Нанесен с заметной силой, вероятно цилиндрическим предметом диаметром около пяти сантиметров. Чем-то вроде трубы или монтировки. — Доктор Веббер указала на одну из фотографий, где рана была видна особенно отчетливо. — Но вот что интересно: одна эта травма его бы не убила.

	— Объясните, — сказала Айла, хотя уже начинала понимать, к чему это ведет.

	«От удара он бы сразу потерял сознание — скорее всего, тяжёлое сотрясение, — но повреждений было недостаточно, чтобы вызвать смертельную травму мозга. При обычных обстоятельствах, при надлежащей медицинской помощи, Джейсон Митчелл пережил бы эту травму». Доктор Уэббер достала другую подборку фотографий — на них были руки Митчелла и кончики пальцев. «А вот это говорит по-настоящему. Посмотрите на повреждения тканей, на то, как развивалось обморожение. Этот человек пролежал без сознания при температуре ниже нуля несколько часов».

	«Сколько часов?» — спросил Джеймс, занеся ручку над блокнотом.

	«Судя по температуре тела в момент обнаружения и по динамике обморожения, я бы оценила в шесть—восемь часов. Буря началась около десяти вечера, а тело нашли в семь тридцать утра. По времени сходится идеально».

	Ислу словно стянуло холодом в животе — и дело было не в зимней погоде за окном. «То есть кто-то ударил его так, что он потерял сознание, а потом оставил в буране, чтобы он замёрз насмерть».

	«Таков мой вывод». Голос доктора Уэббер звучал отстранённо, по-медицински, но Ислa видела злость в её глазах. «Рана на голове предназначалась, чтобы обездвижить, не убить. Реальной причиной смерти стало переохлаждение, которое последовало затем».

	«Есть ранения при обороне? Признаки, что он сопротивлялся?» — спросил Джеймс.

	«Нет. Напали сзади, вероятнее всего, когда он шёл. По углу удара я бы сказала, что нападавший был примерно одного роста с Митчеллом, возможно, чуть выше. Удар нанесли с большой силой — это предполагает либо серьёзную силу верхней части тела, либо умение использовать рычаг».

	Ислa изучала фотографии с места преступления, сделанные утром, пытаясь восстановить цепочку событий. Митчелл идёт домой из бара, пригнув голову от метели, думает только о том, как бы поскорее выбраться из холода. Кто-то подходит сзади, поднимает оружие, бьёт один раз — с такой силой, что он падает мгновенно.

	«Обрывок ткани, который мы нашли?» — спросила она.

	«Синтетическая смесь, вероятно от зимнего пальто или куртки. Я отправила в лабораторию на более подробный анализ, но чудес не ждите. Ткань распространённая — используется в тысячах разных вещей».

	Джеймс закрыл блокнот и поднял взгляд на доктора Уэббер. «Есть ещё какие-то физические улики по телу?»

	«Ничего существенного. Одежда соответствовала человеку, который выпивал: чуть растрёпан, пальто застёгнуто не как следует. Алкоголь в крови — ноль целых восемь сотых: юридически пьян, но не в тяжёлой степени. По содержимому желудка видно, что он ел раньше вечером — вероятно, какую-то барную еду».

	«Временной промежуток нападения?» — спросила Ислa, хотя подозревала, что уже знает ответ.

	«С учётом хронологии и развития переохлаждения, я бы сказала — где-то между десятью и одиннадцатью вечера. Сильный снег пошёл примерно в десять, и это дало бы нападавшему идеальное прикрытие».

	Доктор Уэббер собрала фотографии и убрала их обратно в папку. «И ещё одно. Положение тела в момент обнаружения показывает, что после первого удара его не перемещали. Кто бы это ни сделал, он ударил один раз и оставил Митчелла там, где тот упал».

	«Холодно», — пробормотал Джеймс. «В прямом и переносном смысле».

	«Вот что меня и тревожит», — сказала Ислa, вставая и подходя к окну, выходившему на стоянку. Свежий снег всё ещё падал, прибавляя к слою, который нарастал весь день. «Это похоже на расчёт. На человека, который точно знал, что делает».

	«Думаете, это было заранее спланировано?» — спросила доктор Уэббер.

	«Может, не конкретное время, но способ — намеренный. Ударить так, чтобы вывести из строя, а дальше дать погоде сделать остальное. Почти клиническая эффективность».

	Джеймс подошёл к ней у окна — так близко, что она уловила запах его одеколона под стерильными больничными ароматами. «Возможно, это кто-то, кто запаниковал. Ударил сильнее, чем хотел, потом понял, что натворил, и сбежал».

	«Это было бы логичнее, если бы он позвал на помощь», — ответила Ислa. «Но оставить его там, в метель, замерзать насмерть? Для этого нужен особый расчёт».

	Она повернулась к доктору Уэббер, которая наблюдала за ними с профессиональным интересом. «Доктор, как вы считаете: мог ли преступник знать, что одной только травмы головы недостаточно, чтобы убить?»

	— Трудно сказать. Человек с медицинской подготовкой мог понять, что травма не была сразу смертельной. Но обычный человек мог решить, что если ударить так, что человек потеряет сознание, это неизбежно приведёт к смертельной черепно-мозговой травме.

	— Значит, мы либо ищем кого-то с медицинскими знаниями, либо того, кто с самого начала рассчитывал, что Митчелл замёрзнет насмерть, — сказала Айла.

	— Или того, кому было всё равно, выживет он или умрёт, — мрачно добавил Джеймс.

	Трое на мгновение замолчали, обдумывая последствия услышанного. Снаружи всё так же шёл снег — та самая погода, что дала убийце Митчелла прикрытие и в конце концов забрала его жизнь. Айла поймала себя на мысли о других смертях, за которыми она следила, о череде несчастных случаев, которые, возможно, вовсе не были несчастными.

	— Доктор Уэббер, — внезапно сказала она. — Мне нужны все отчёты о вскрытиях утонувших у набережной за последний год. Особенно те случаи, где причиной смерти значится несчастный случай.

	— Думаете, есть связь?

	— Возможно. Не узнаю, пока не увижу подробности, но я уже несколько месяцев отслеживаю то, что может оказаться схемой инсценированных несчастных случаев. Удары по голове, люди, падающие в воду, смерти, признанные случайными, но, возможно, это было нечто другое.

	Доктор Уэббер кивнул и сделал пометку в деле Митчелла. — К завтрашнему утру подготовлю вам эти отчёты. Если между теми случаями и этим есть сходства, мы их найдём.

	Джеймс уже направлялся к двери; срочность, нарастала весь день, наконец оформилась в действие. — Нужно точнее восстановить передвижения Митчелла. Начнём с бара, где его видели в последний раз.

	— «Нортвудс», — подтвердила Айла, сверяясь с записями. — Бармен сказал, он ушёл около половины десятого, один, пешком домой.

	— А умер где-то между десятью и одиннадцатью, — добавил Джеймс. — Окно маленькое. Если установим его точный маршрут, сможем понять, где произошло нападение.

	Они поблагодарили доктора Уэббера и пошли обратно по стерильным коридорам бюро судмедэкспертизы; тяжесть новых сведений давила на обоих. Снег теперь валил гуще — крупные хлопья липли к лобовому стеклу их внедорожника и сокращали видимость до нескольких сотен метров.

	— О чём думаешь? — спросил Джеймс, заводя двигатель и дожидаясь, пока обогреватель и обдув оттают окна.

	Айла смотрела на кружащуюся снежную пелену; в голове стремительно сменялись версии и связи, которые словно ускользали в последний момент. Рисунок, за которым она следила месяцами, внезапно стал острее, неотложнее, ощутимее. Смерть Джейсона Митчелла могла оказаться ключом, который откроет цепочку убийств, прятавшихся на виду.

	— Думаю, кто-то очень ловко делает убийство похожим на несчастный случай, — наконец сказала она. — И думаю, Джейсон Митчелл мог быть не первой их жертвой.

	Дворники с трудом справлялись с налипающим снегом, когда Джеймс выехал с парковки; их ровный ритм завораживал в сером послеполуденном свете. Айла невольно вглядывалась в каждую тень, в каждую фигуру, движущуюся в метели, гадая, не наблюдает ли где-то там убийца Митчелла за падающим снегом и не испытывает ли удовлетворение от ещё одной удачно выполненной работы.

	— «Нортвудс»? — спросил Джеймс, хотя оба и так знали, куда едут.

	— «Нортвудс», — подтвердила Айла; в её голосе звучала решимость, накапливавшаяся с той минуты, как они утром увидели тело Митчелла. — Пора шаг за шагом пройти его последнюю ночь.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	«Нортвудс» занимал угловое здание, которое за последнее десятилетие, вероятно, успело приютить с полдюжины разных заведений; кирпичный фасад был вылизан бесчисленными миннесотскими зимами, но каким-то образом всё равно сохранял нарочито модный вид. Неоновая вывеска то и дело мигала в сером дневном свете, бросая на занесённый снегом тротуар короткие всплески красного и синего. Айла отряхнула и притопнула ботинками о резиновый коврик у входа, благодарная за удар тёплого воздуха, принёсшего привычные запахи пива, жареной еды и той особой смеси амбиций и отчаяния, которой, казалось, пропитано каждое модное место, пытающееся выжить в городе вроде Дулута.

	Внутри было ровно так, как она и ожидала: открытая кирпичная кладка, увешанная винтажными вывесками и сувенирами местных пивоварен, светильники с лампами Эдисона на чёрных железных цепях и разномастная мебель, которую, вероятно, тщательно подбирали так, чтобы она выглядела по-настоящему потёртой. Народу в обед было немного — занято всего несколько столиков, за которыми сидели, судя по всему, студенты и молодые офисные работники, забежавшие поздно перекусить между парами или встречами.

	— Чем помочь? — голос донёсся из-за стойки, где мужчина под тридцать методично протирал бокалы с отточенной сноровкой. Он был жилистым — из тех, кто остаётся в форме, даже работая там, где подают жареное и крафтовое пиво, — а руки его покрывали замысловатые татуировки, наверняка хранившие истории, которых Айле никогда не услышать.

	— Федеральное бюро расследований, — сказала Айла, подходя к стойке и показывая удостоверение. — Спецагенты Риверс и Салливан. Нам нужно задать вам несколько вопросов о Джейсоне Митчелле.

	Руки бармена на долю секунды замерли и тут же продолжили работу, но Айла уловила лёгкое напряжение, скользнувшее в его плечи. — Уже разговаривал сегодня утром с полицией. Джерри Уолш. Я им всё, что знаю, рассказал.

	— А именно? — спросил Джеймс, усаживаясь на один из высоких табуретов и доставая блокнот. Его непринуждённая поза была намеренной, Айла это знала: попытка удержать разговор в неформальном, неугрожающем тоне.

	Джерри поставил бокал, который протирал, и взялся за следующий — движения стали чуть резче, чем требовалось. — Джейсон был здесь вчера вечером, выпил пару кружек, ушёл около половины десятого, когда буря разошлась. Вот и всё.

	— Что он пил? — спросила Айла, вглядываясь в лицо Джерри в поисках хоть каких-то признаков того, что он что-то утаивает.

	— В основном пиво. Может, один-два раза запивал виски. Ничего необычного для пятничного вечера. — Его взгляд метнулся между ними и снова упёрся в бокал. — Как я и говорил другим полицейским, Джейсон был постоянным. Заходил, наверное, раза два в неделю после работы, обычно держался особняком.

	То, как Джерри подчеркнул «обычно», заставило внутренний радар Айлы пискнуть. Она достаточно повидала допросов свидетелей и подозреваемых, чтобы узнавать моменты, когда человек подбирает слова слишком тщательно. — Но не всегда?

	— Это вы о чём?

	— Вы сказали, что он обычно держался особняком. Значит, иногда — нет.

	Челюсть Джерри едва заметно напряглась. — Послушайте, я уже всё это обсудил с детективом Мартинес. Джейсон был здесь, выпил, ушёл. На этом всё.

	Джеймс поднял взгляд от блокнота; выражение лица у него было мягким, но настойчивым. — Дело в том, Джерри, что мы спрашиваем не только о вчерашнем вечере. Нас интересует Джейсон как человек: привычки, связи, отношения. Всё, что может помочь понять, что с ним случилось.

	— А случилось с ним то, что он напился и свалился в метель, — сказал Джерри, но в голосе прозвучала защита, которой прежде не было. — Такое здесь бывает. Погода может тебя убить, если не осторожничать.

	Айла ощутила знакомое покалывание: кто-то ей врёт — или, по крайней мере, не говорит всей правды. Она научилась доверять этому чутью, даже когда оно уводило её в неприятные места. — Только Джейсон не просто упал, Джерри. Его ударили по голове и бросили замерзать насмерть.

	Бокал выскользнул у Джерри из рук, зацепил край стойки и разбился об пол за ней. Он выругался и тут же опустился на колени, чтобы собрать осколки, но Айла успела заметить вспышку чего-то похожего на страх в его глазах.

	— Господи, — пробормотал Джерри, сметая стекло в совок. — Я не знал… то есть полиция сказала, что это несчастный случай.

	— Сначала прибывшие на место офицеры подумали, что это может быть несчастный случай, — осторожно сказал Джеймс. — Но улики говорят об обратном. Поэтому нам нужно знать всё о том, как Джейсон провёл здесь вчерашний вечер. Каждую деталь, какой бы мелкой она ни казалась.

	Джерри выбросил осколки и выпрямился, вцепившись руками в край стойки. Та непринуждённая уверенность, с которой он встретил их у входа, испарилась, уступив место нервной суетливости человека, который вдруг понял, что увяз куда глубже, чем ожидал.

	«Я ничего не знаю о том, что было после того, как он ушёл», — сказал Джерри, но в голосе не было уверенности.

	Айла подошла ближе к стойке, лицо у неё стало жёстче. «Я не об этом спрашивала. Я спрашивала о том, как он вёл себя здесь. В каком настроении был Джейсон? С кем разговаривал? Случилось что-нибудь необычное?»

	«Ничего необычного. Он просто... выпил и ушёл».

	Картина его ответов становилась всё яснее — уход от прямого ответа, а следом минимум сведений: классическая манера человека, который знает больше, чем готов признать. Айла видела это сотни раз, и всякий раз в ней сразу просыпался следователь.

	«Джерри, — сказала она тем особым тоном, который отточила за годы работы в федеральных структурах. — Позволь объяснить тебе одну вещь. Джейсон Митчелл мёртв. Его убили. И сейчас ты — последний из тех, про кого нам известно, что он видел его живым. Поэтому твоё сотрудничество крайне важно для нашего расследования».

	«Я же сказал, я не знаю—»

	«Ты врёшь». Слова прозвучали резче, чем Айла хотела, но она чувствовала: Джерри начинает сдавать. «Джейсон Митчелл мог быть проблемным клиентом, верно? Перебирал, становился слишком шумным, задиристым?»

	Глаза Джерри расширились, и Айла поняла, что попала в точку. «Я такого не говорил».

	«И не надо было. У тебя это на лице написано». Джеймс закрыл блокнот и чуть подался вперёд. «Слушай, Джерри, мы не затем пришли, чтобы у тебя были неприятности с начальством или с лицензией на алкоголь. Мы здесь потому, что кто-то убил Джейсона Митчелла, и нам нужно понять, кто именно».

	«Я не хочу потерять работу», — тихо сказал Джерри; от прежней бравады не осталось и следа. «Я люблю это место. Это первая работа, где мне правда хочется вставать по утрам».

	Айла почувствовала мимолётный укол сочувствия к парню, но не могла позволить ему сбить её с расследования. «Помощь в поиске убийцы Джейсона не лишит тебя работы. А вот воспрепятствование правосудию может привести тебя в федеральную тюрьму».

	Угроза повисла между ними в воздухе, и Айла наблюдала, как на лице Джерри разыгрывается внутренняя борьба. Страх спорил с лояльностью, инстинкт самосохранения — с чем-то, что заставляло его молчать. Наконец плечи у него опустились в капитуляции.

	«Ладно, ладно. Да, Джейсон иногда бывал проблемой, когда перебирал. Становился громким, лез в спор. Ничего жестокого, просто... тяжёлый». Джерри оглядел зал, будто проверяя, не подслушивает ли кто. «Вчера он с самого начала был не в духе. Пришёл уже злой из-за чего-то на работе и пил быстрее, чем обычно».

	«Он говорил, что именно его бесило на работе?» — спросил Джеймс.

	«Что-то про то, что стройку опять сдвинули из-за погоды. Денег впритык, счета копятся. Ну, обычное». Джерри вытер руки о барное полотенце — нервный жест, выдававший, что разговор по-прежнему ему неприятен.

	Айла почувствовала: там есть продолжение. «Но ведь не только это, да? Вчера случилось ещё кое-что».

	Джерри выглядел так, будто хотел всё отрицать, но сил сопротивляться уже не было. «Он сцепился с Филом. С мистером Гаррисоном, то есть. С владельцем».

	«Сцепился как?» — надавила Айла.

	«Поругались. Джейсон разошёлся, начал орать, жаловался на всё подряд — на обслуживание, цены, музыку. Фил подошёл, попытался его успокоить, а Джейсон просто... взорвался. Начал кричать, что все хотят его ободрать, что весь город набит людьми, которые только и думают, как выжать последнее из работяг вроде него».

	Джеймс снова писал, ручка быстро скользила по странице. «Что сделал Гаррисон?»

	«Сначала пытался погасить конфликт, но Джейсон и слушать не хотел. Перешёл на личности, сказал, что Фил — ещё один богач, который понятия не имеет, что значит действительно зарабатывать на жизнь». Голос Джерри упал почти до шёпота. «В конце концов Фил не выдержал и велел Джейсону либо успокоиться, либо убираться».

	«И?» Айла чувствовала, как приближается ключевая деталь.

	«Джейсон выплеснул свой напиток в Фила. Прямо ему в лицо. Виски со льдом — всё до капли». Руки Джерри теперь слегка дрожали. «Фил взбесился. Я никогда не видел его таким злым. Он велел Джейсону проваливать к чёрту и больше никогда не возвращаться».

	Казалось, вокруг них в баре стало тише: общий гул разговоров и звяканье бокалов растворились, превратившись в далёкий фон. Исла почувствовала, как учащается пульс, — кусочки мозаики начинали вставать на место. Публичная сцена, униженный владелец бизнеса и пьяный мужчина, идущий домой один в снежную бурю.

	— Во сколько это случилось? — спросила она.

	— Ну… где-то около девяти двадцати? Джейсон вылетел вскоре после этого, а к тому времени буря уже разгулялась не на шутку.

	— А Гаррисон?

	Джерри снова замялся, и Исла поняла: они подошли к тому, о чём ему больше всего не хотелось говорить. «Фил задержался ещё минут на десять — болтал с парой других посетителей, пытался сделать вид, будто ничего особенного. Но он всё равно был злой, это было заметно. Руки у него тряслись, когда он пошёл вытирать пролитое».

	— И что потом?

	— Он ушёл. Сказал, что на сегодня всё, и велел мне закрыть бар, когда последние посетители соберутся.

	Джеймс поднял взгляд от блокнота. — Во сколько ушёл Гаррисон?

	— Может, около без пятнадцати десять? Примерно в то же время, что и Джейсон, только Фил вышел через чёрный ход. Иногда пользуется им, чтобы не проходить мимо витрин, когда ему не хочется махать посетителям.

	Исла ощутила привычный электрический разряд — так бывает, когда в деле происходит серьёзный прорыв. Филипа Гаррисона публично унизил Джейсон Митчелл; он вышел из бара примерно тогда же, когда ушла его жертва, и воспользовался выходом, который позволял не попадаться на глаза. Времени впритык, но схема сходилась.

	— Где живёт Гаррисон? — спросила она.

	— Точный адрес не знаю, но где-то в Хайтс. Район хороший, дом большой. Он как-то говорил, что в хорошую погоду может ходить на работу пешком.

	Хайтс был дорогим жилым районом примерно в пятнадцати минутах от центра: отреставрированные викторианские особняки, улицы в зелени деревьев — всё говорило о старых деньгах и давних корнях. Достаточно близко, чтобы уложиться во время; достаточно дорого, чтобы предположить: у Гаррисона были ресурсы и чувство собственного права на месть тем, кого он считал ниже себя по положению.

	— Гаррисон сегодня здесь? — спросил Джеймс.

	— Нет, по субботам он обычно не появляется, если только нет проблем. Выходные смены оставляет мне и второму бармену.

	Исла уже тянулась за телефоном, мысли мчались, перебирая следующие шаги и тактические варианты. — Нам нужен его домашний адрес. Полное имя, номер телефона — всё, что вы можете о нём сказать.

	Джерри снова занервничал. — Я не хочу, чтобы он узнал, что я вам рассказал про драку. Фил вообще-то хороший начальник… почти всегда. А мне эта работа очень нужна.

	— Сейчас ваш начальник — лицо, представляющее интерес в расследовании убийства, — резко сказала Исла. — Сохранность вашей работы — наименьшая из проблем, если вы не будете сотрудничать в полной мере.

	Угроза прозвучала без слов, но предельно ясно, и Джерри неохотно кивнул. — Филип Джеймс Гаррисон. Живёт на Ист-Секонд-стрит, в большом синем викторианском доме с белой отделкой. Номер не знаю, но это единственный синий дом на том квартале.

	Джеймс уже захлопывал блокнот и поднимался. — Есть шанс, что у Гаррисона есть машина и он мог вчера поехать, а не идти пешком?

	— Да, у него чёрный внедорожник «БМВ». Всегда ставит прямо у входа, когда приезжает на работу, — будто хочет, чтобы все видели, что он может себе позволить.

	Исла почувствовала, как детали щёлкают и встают на место с приятной точностью. Средства, мотив и возможность — святая троица уголовного расследования. Гаррисона публично унизили; он ушёл из бара в нужное время; у него был автомобиль, на котором он мог либо ехать следом за Джейсоном Митчеллом, либо перехватить его по дороге домой.

	— Есть ещё что-то, что нам стоит знать о Гаррисоне? — спросила она.

	Джерри в последний раз замялся, прежде чем ответить. — У него вспыльчивый характер. Обычно держит себя в руках, потому что для дела это плохо, но когда срывается… — Он пожал плечами. — Скажем так: я бы не хотел оказаться по ту сторону.

	Они поблагодарили Джерри за содействие и снова вышли в клубящуюся метель; серый послеполуденный свет делал всё вокруг плоским и бесцветным. Айла почувствовала знакомый всплеск адреналина, который всегда приходит с серьёзным прорывом в деле, с ощущением, что они наконец переходят от вопросов к ответам.

	— Как думаешь? — спросил Джеймс, когда они забрались в свой внедорожник.

	— Думаю, Филип Гаррисон только что поднялся на верхнюю строчку нашего списка подозреваемых, — ответила Айла, уже мысленно прокручивая вопросы, которые им предстоит задать. — Публичное унижение, доступ к машине и, судя по всему, такой характер, что он вполне мог попереться за пьяным мужиком в метель — просто ради маленькой мести.

	Джеймс завёл двигатель и посмотрел на часы. — Почти половина третьего. Думаешь, он будет дома?

	— Узнаем только одним способом. — Айла пристегнулась и ощутила электрическое предвкушение, которое всегда предшествовало решающему разговору. — Ист-Секонд-стрит, синий викторианский дом. Пора поговорить с мистером Филипом Гаррисоном о том, что на самом деле случилось после того, как он вчера ночью ушёл из «Нортвудса».

	Дворники сражались с налипающим снегом, когда они отъехали от бара, направляясь туда, где, возможно, скрывались ответы, способные наконец объяснить смерть Джейсона Митчелла. Позади них Джерри Уолш смотрел в витринное окно, пока их задние огни не растворились в буре, и, наверное, гадал, помог ли он сейчас раскрыть убийство — или по пути разрушил собственную жизнь.

	Айла не оглянулась. Она уже сосредоточилась на предстоящем столкновении, на вопросах, которые должны были определить, кто такой Филип Гаррисон: скорбящий владелец бизнеса — или убийца, решивший спрятать смерть за маской зимнего несчастного случая.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Сталь под его руками была такой холодной, что обжигала — даже сквозь толстые рабочие перчатки, за последний год ставшие привычными, как собственная кожа. «Кораблекрушитель» методично продвигался вдоль борта рудовоза; сварочная горелка высекала короткие звёзды света, почти мгновенно гаснувшие в сером декабрьском послеполудне. Работа была честной, простой — требовала лишь твёрдых рук и умения следовать спецификациям, отточенным десятилетиями судоходства по Великим озёрам.

	Он и забыл, какой удовлетворяющей может быть такая работа. Та, после которой к концу дня усталость садится в кости, но не нужно нести домой в груди тяжесть больших целей. Когда он впервые вернулся на верфь после долгих лет отсутствия, прораб посмотрел на него с тем особым скепсисом, который приберегают для пожилых мужчин, пытающихся доказать, что они ещё на что-то способны. Но руки помнили ремесло, и уже через неделю он вошёл в ритм смен и графиков, кофейных перерывов и переработок — стал просто ещё одним лицом в толпе рабочих, которые держали судоходные пути открытыми даже в беспощадную миннесотскую зиму.

	Тогда шёпоты звучали тише. Почти неразличимо — под вечным грохотом машин и криками начальников, перекрывавших вой ветра, налетавшего с озера Верхнее. Он думал — возможно, по-глупому, — что честный труд сможет заглушить их совсем. Что простое действие — строить, а не разрушать — как-то уравновесит весы, которые так тяжело давили в груди уже дольше, чем ему хотелось помнить.

	Но озеро было терпеливым. Озеро было настойчивым. И по мере того как шли месяцы, шёпоты становились сильнее, требовательнее, пока не превратились в непрерывный рёв в ушах, мешавший сосредоточиться на чём бы то ни было. Как звон в ушах, только хуже — захлёбывающаяся помехами какофония требований, напоминаний и древних обязательств, которую никакой честный труд не мог заглушить.

	Скоро, — говорили голоса. Слишком долго. Работа должна продолжаться.

	Он приставил горелку к очередному шву — ровное голубое пламя уверенно держалось в натренированной руке. Металл поддавался жару, схватываясь и сплавляясь с точностью, выточенной десятилетиями опыта. Вокруг гудела верфь — непрерывный зимний ремонт: бригады латали повреждения, нанесённые льдом и штормами судам, что возили железную руду по Великим озёрам, готовили их к новому сезону рейсов между Дулутом и сталелитейными заводами на южных озёрах.

	Работа была хорошая. Нужная. Труд, из которого вырастают города, которым кормят семьи и который поддерживает движение экономики в долгие месяцы, когда озеро схватывается сплошным льдом и навигация замирает. Он пытался раствориться в этом — стать просто ещё одним работягой с мозолистыми ладонями и стабильной зарплатой, человеком, который в конце смены отмечается, выходит за проходную и возвращается к простой жизни.

	Но голоса не позволяли ему забыть, кто он на самом деле. Что он на самом деле такое.

	Озеро помнит, шептали они. Озеру нужно. Ты не можешь бросить свой долг ради удобства притворяться обычным.

	Гул становился всё хуже. В иные дни он был таким громким, что он не слышал собственных мыслей, не мог сосредоточиться ни на горелке в руках, ни на чертежах и допусках, которым должен был следовать. Производительность падала, и он пару раз ловил на себе взгляд мастера — тревожный, такой, будто кто-то уже ведёт учёт его выработки.

	Он не мог позволить себе потерять эту работу. Не потому, что ему нужны были деньги — потребности у него простые, расходы минимальные, — а потому, что эта работа была единственным, что отделяло его от полного подчинения тому, чего требовало озеро. Пока он мог притворяться обычным человеком, занятым обычным трудом, он мог сопротивляться зову, который с каждым днём становился сильнее.

	Нашли тело, сказали тогда голоса, когда тем утром по верфи разошлись новости. Кто-то мёртвый, обнаруженный в снегу; подробности были неясны, но шёпот среди рабочих намекал на насилие. Не наша работа. Чужая рука. Но это ничего не меняет. Настоящая работа ждёт.

	Он сразу понял, что случившееся никак не связано с его собственными обязательствами. Узор был бы не тот, способ — неуклюжий. Требования озера были конкретными, точными; они требовали тщательного соблюдения древних правил, в которых большинство людей не смогло бы разобраться и с первого шага. Эта смерть — чем бы она ни была — родилась из человеческого: ярости, отчаяния или просто жестокости.

	И всё же, даже зная это, он слышал голоса всё громче. Словно сама смерть разбудила нечто дремавшее, напомнила озеру, что зимние воды по-прежнему голодны до подношений, которые так долго их насыщали.

	Скоро, повторили они. Сезон близится. Работе нельзя ждать ещё долго.

	Он закончил шов и перешёл к следующему участку; движения оставались механическими, несмотря на гул в ушах. Дневной свет угасал, бросая по верфи длинные тени, и недочиненные суда казались скелетами огромных зверей. Через несколько часов закончится дневная смена, и он поедет домой, в свою маленькую квартиру, сядет в темноте, будет слушать голоса и уговаривать себя продержаться ещё один день.

	Но он проигрывал эту битву. Проигрывал уже месяцы. Озеро умело ждать, но оно было и неумолимым, и каждый день без должной дани делал голоса громче, настойчивее, невыносимее.

	"Эй! Эй, ты!"

	Крик раздался прямо за спиной, но он не услышал его из-за гула, заполнявшего голову. Озеро говорило — требовало, настаивало, с изматывающей подробностью объясняло, чего именно ему нужно от него, как давно оно ждёт и почему промедление больше недопустимо.

	На его плечо легла рука — тяжёлая, настойчивая, — и он резко обернулся, всё ещё с горелкой в руке. На миг пламя опасно качнулось почти у самого лица начальника, прежде чем он отработанным движением не погасил его.

	—Иисусе Христе! Я тебе уже пять минут названиваю! — мастер смены, Мэтьюз — коренастый мужик лет пятидесяти, который работал на верфи ещё до появления компьютеров, — отступил на шаг, подняв руки. — Ты в порядке? Вид у тебя такой, будто ты привидение увидел.

	Он заставил дыхание выровняться, заставил руки перестать дрожать. Голоса всё ещё были рядом, всё ещё требовали, но годы практики научили его работать, несмотря на них. — Извини. Не услышал из-за грохота.

	Мэтьюз внимательно всмотрелся в его лицо с тревогой, по которой было ясно: не в первый раз кто-то замечает его рассеянность. — Может, тебе слух проверить? Страховка от компании это покрывает.

	— Я в порядке. — ответ вырвался автоматически, та же отговорка, которой он месяцами прикрывался всякий раз, когда кто-то замечал признаки того, что голоса становятся сильнее. — Что тебе нужно?

	— В понедельник выходит новичок, парнишка по фамилии Родригес. Только что из профтеха, на настоящей верфи ни дня не работал. Начальство хочет, чтобы ты его ввёл в курс, показал, что к чему, обучил азам. — Мэтьюз махнул рукой в сторону соседнего пролёта, где другая бригада возилась с судёнышком поменьше. — У тебя самые твёрдые руки на всей верфи, а парню надо учиться у того, кто не даст ему убиться в первую же неделю.

	Комплимент должен был его порадовать, но он думал лишь о том, насколько труднее станет сопротивляться озёрным требованиям, если придётся нянчиться с новичком. Голоса уже подстраивались, нашёптывая новые варианты: какие несчастья могут случиться с неопытными рабочими, какие «уроки» можно превратить в нечто большее.

	Нет, — сказал он им про себя. Не так. Не невиновного.

	Но голоса только рассмеялись — звук, как прибой, бьющийся о скалы в темноте. Невиновного. Будто кто-то из них и правда невиновен. Будто озеру есть до таких различий дело.

	— Ты меня вообще слушаешь?

	Мэтьюз всё ещё ждал ответа; его выражение лица сменилось с обеспокоенного на раздражённое. Потрошитель Кораблей понял, что слишком долго стоял молча, провалившись во внутренний разговор, который никогда по-настоящему не прекращался.

	— Ага, — сказал он, ставя сварочную горелку и стягивая перчатки. — Я справлюсь с обучением новичка. Когда он выходит?

	— В понедельник утром, ровно в семь часов. Я вас тогда и познакомлю. — Мэтьюз уже повернулся уйти, но остановился. — Ты точно в порядке? Ты в последнее время какой-то... рассеянный. Если дома проблемы или если работа давит слишком сильно...

	— Я в порядке, — повторил он, но даже ему самому слова казались пустыми. Как объяснить, 
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